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บทคัดยอ
บทความวิจัยนี้ไดเสนอวิธีการแบงแยกคําภาษาไทยโดยเทียบกับโครงสรางการเขียนของภาษาไทยและอัลกอริทึมการแบงแยก
คาํภาษาไทยโดยโครงสรางพยางค เพือ่ศกึษาและเปรียบเทียบวธิกีารประมวลผลของการแบงแยกคาํภาษาไทยและประสิทธภิาพ
ความถกูตองของอลักอรทิมึ เอกสารทีใ่ชในการทดสอบประสทิธภิาพของการแบงแยกคาํจะใชขอมลูทีไ่มมรีปูภาพ ตวัเลข สมการ
ทางคณิตศาสตรและอักขระพิเศษนอกเหนืออักขระในภาษาไทย จากเอกสารที่นํามาทดสอบไดนํามาจากขาวและบทความ จาก
เอกสาร 20 เอกสาร พบวาประสิทธภิาพการแบงแยกคําภาษาไทยโดยเทียบกับโครงสรางการเขียนของภาษาไทยมีความถูกตอง
รอยละ 98.75 และประสิทธิภาพการแบงแยกคําภาษาไทยโดยโครงสรางพยางคมีความถูกตองรอยละ 87.64

คําสําคัญ: การเปรียบเทียบการแบงแยกคํา การแบงแยกคํา โครงสรางการเขียนภาษาไทย โครงสรางพยางค 

Abstract
This research paper presents the comparison of Thai word segmentation between two different methods, Thai seg-
mentation with writing structures and syllable structures. The objective is to study and compare the process of Thai 
word segmentation of the two methods. Documents used to test the performance of the divisions will use the informa-
tion, no mathematical equations, pictures, numbers, and special characters other than the characters in Thai of 20 
documents. Performance evaluation of the accuracy showed that the accuracy of Thai word segmentation with Thai 
writing structures and syllable structures is 98.75% and 87.64% respectively.

Keywords: comparison of Thai segmentation, word segmentation, Thai writing structures, syllable structures

บทนํา
การเขียนขอความภาษาไทยเปนการเขียนติดตอกันโดยไมมี
เคร่ืองหมายวรรคตอน แตก็มีการแบงวรรคตอนเพ่ือเปนการ

แบงแยกประโยคหรือวลีดวยชองวางบางเปนบางคราว ซึ่งมี
ความแตกตางกับประโยคภาษาอังกฤษที่มีเคร่ืองหมายวรรค
ตอนและการแบงแยกคําแตละคําดวยชองวางอยางชัดเจน 
ลกัษณะเชนนีท้าํใหการประมวลผลภาษาไทยดวยคอมพิวเตอร
มคีวามจาํเปนทีจ่ะหาวิธกีารใหคอมพวิเตอรมคีวามสามารถที่
จะเรียนรูขอบเขตของคํา เพือ่แกปญหาเร่ืองการแบงแยกคําใน

การประมวลผลคําภาษาไทยใหถูกตองตามหลักภาษาศาสตร 
ซึง่จากการศกึษางานวจิยัเกีย่วกบัการแบงแยกคาํในภาษาไทย
ไดมกีารพฒันาตดิตอกนัมาเปนเวลานาน โดยสามารถแบงงาน

วิจัยในการแบงแยกคําภาษาไทยไดเปนดังนี้ คือ วิธีการใชกฎ 
(Rule base approach) วิธีการใชอัลกอริทึม (Algorithm ap-
proach) วิธีการใชพจนานุกรม (Dictionary base approach) 
และวิธีการใชคลังขอความ (Corpus based approach) ซึ่งทั้ง 

4 วิธีนี้เปนวิธีที่ใหประสิทธิภาพการแบงแยกคําที่คอนขางสูง 
แตก็ยังมีขอบกพรอง โดยวิธีการใชกฎและใชอัลกอริทึมทําให
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เสยีเวลาในการเปรยีบเทยีบ วธิกีารเทยีบกบัพจนานกุรมทาํให
สิน้เปลอืงพืน้ทีใ่นการจดัเกบ็ และวธิกีารใชคลังขอความทาํให
ใชเวลานานในการประมวลผล 
 จากปญหาดังกลาวผูวิจัยจึงไดเสนอวิธีการแบงแยก
คําภาษาไทยโดยใชโครงสรางการเขียนภาษาไทย เพื่อแกไข
ลดพื้นท่ีในการจัดเก็บคําศัพทในพจนานุกรม และวิธีการแบง
แยกคําภาษาไทยดวยโครงสรางพยางคเพื่อลดการสิ้นเปลือง
พื้นท่ีในการจัดเก็บพจนานุกรม 
 โครงสรางการเขยีนภาษาไทย คอื ลาํดบัการเขยีนจะ
ตองเขียนพยัญชนะหรือ ฤ หรือ ฦ หรือ สระอะ หรือ สระอา 
หรือ สระอํา หรือ สระเอ หรือ สระแอ หรือ สระโอ หรือ สระ
ไอ หรือ สระใอ หรือ ไมยะมุก หรือ รอเกา กอนเสมอ จากนั้น
ไมหันอากาศ หรือ สระอิ หรือ สระอี หรือ สระอึ หรือ สระอือ 
หรือ ไมไตคู หรือ หยาดนํ้าคาง และ สระอุ หรือ อู หรือ พินทุ 
และวรรณยุกต จะถูกเขียนเปนลําดับถัดมา ตามลําดับ (ถาม)ี 
โครงสรางพยางค คือ ลําดับการเขียนพยางคในภาษาไทย
จะตองขึ้นตนดวยพยัญชนะและตามดวยสระ รวมทั้งอาจจะมี
พยัญชนะเปนตัวสะกด 
 ยกตัวอยางการแบงแยกคําและพยางคของคําวา 
“ประเทศไทย” จะสามารถแบงแยกคําไดเปน “ประเทศไทย” 
และแบงพยางคไดเปน “ประ|เทศ|ไทย”
 ดังน้ัน บทความวิจัยน้ีจึงไดทําการศึกษาและเปรียบ
เทยีบงานวจิยัทัง้สองวธิทีีไ่ดกลาวมานี ้เพือ่ใหเหน็ขอแตกตาง
ของกระบวนการและประสิทธิภาพในการแบงแยกคําและ
พยางค

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ
 - งานวิจัย1 โดยการใชกฎที่สรางขึ้นจากหลัก
ไวยากรณภาษาไทยและมีการจัดเก็บพยางคตางๆที่เปนขอ
ยกเวนไวในแฟมขอมูล เนื่องจากมีบางพยางคไมเปนไปตาม
กฎที่สรางข้ึน ลักษณะของกฎไดทําการพิจารณาจากลักษณะ

ของอักษรท่ีปรากฏในพยางคหรือคํา ซึ่งทําใหสามารถจัดและ
แบงหมวดหมูตัวอักษรภาษาไทยไดเปนหากลุมใหญๆ คือ 
กลุมพยัญชนะ (Consonant) กลุมสระ (Vowel) กลุมวรรณยุกต 

(Tone mark) กลุมตัวเลข (Numeral) และกลุมอักขระพิเศษ 
(Special character) 
 - งานวิจัย2 การแบงแยกคําไทยดวยพจนานุกรม 
โดยมีเปาหมายเพ่ือทีจ่ะเพ่ิมประสิทธิภาพในดานความเร็วของ
ขัน้ตอนวิธใีนการแบงแยกคําและการลดขนาดของพจนานุกรม 

เนื่องจากเมื่อนําพจนานุกรมเขามาใชในการแบงแยกคําแลว
จะทําใหความถูกตองในการแบงแยกคําเพ่ิมมากกวาการแบง
แยกคําโดยใชกฎอยางเดียว ดังนั้นงานวิจัยน้ีจึงไมไดเนนการ

เพิม่ประสทิธภิาพในดานความถกูตองมากนกัเพราะถอืวาการ
แบงแยกคาํ โดยใชพจนานกุรมแบบเทยีบคาํทีย่าวทีส่ดุ (Long-
est matching)3 ใหคาความถูกตองสูง
 - งานวิจัย4 ในงานวิจัยนี้ไดนําเรื่องสถิติเขามาใช
ในการแกปญหาการแบงแยกคํา และการกําหนดหนาที่ของ
คาํหรอืประเภทยอยของคํา โดยมีการนําแบบจําลองไตรแกรม
เขามาชวยในการแบงแยกคํา 
  การแบงแยกคําโดยใชแบบจําลองไตรแกรม คอื
การแบงแยกคาํโดยมกีารนาํเอาคาสถติ ิซึง่พจิารณาจากความ
ตอเนื่องของหนาท่ีคําหรือประเภทยอยของคํา สวนวิธีการ
เลือกแบบการแบงแยกคําที่ดีที่สุดนั้นทําโดยหาประโยคท่ีมี
ความนาจะเปนมากทีส่ดุ โดยการหาความนาจะเปนของแตละ
ประโยค สามารถคํานวณตามสมการที่ 1 ดังนี้
    

 P (W)  = 
n

i 1

P (wi, n) 

             =  
n

i 1

 P (wi | wi-1, wi-2) 
 (1)

  
 จากสมการที่ 1 คือการคํานวณหาคาความนาจะ
เปนของแตละประโยค โดย W

 
 เปนประโยคท่ีไดแบงแยกคํา
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ประกอบไปดวยคําตางๆซึ่ง W
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 โดย w

i  
เปนคําศัพท และการคํานวณคาความนาจะเปน

ของแตละประโยคจะมีขอกําหนดวา ความนาจะเปนของ w
i
 

จะขึ้นกับ w
i-1
 และ w

i-2 
เทานั้น แตเนื่องจากการคํานวณนั้นจะ

ตองใชคลงัขอความ (Corpus) ขนาดใหญมากและควรมีขนาด
มากกวา n3 คํา โดยที่ n เปนจํานวนคําที่เปนไปไดทั้งหมด 

สาเหตุที่ตองใชคลังขอความขนาดใหญกวา n3 คํา เนื่องจาก
วิธีนี้จะตองมีการนําคาสถิติการเกิดของคําสามคําท่ีติดกันมา

ใชในการคํานวณ ดังนั้นเพื่อใหมีสถิติของการเกิดของคําสาม
คําติดกันทุกๆแบบ อยางนอยที่สุดจะตองใชจํานวนคําเทากับ 
n3 คาํ ซึง่ในความเปนจรงิเราไมสามารถหาคลงัขอความขนาด

ดงักลาวได จงึทาํใหมกีารประมาณจากสมการท่ี 1 เปนสมการ
ที่ 2 แทนดังนี้ 

n

i 1

 P(wi | wi-1 , wi-2 )  =  
n

i 1

( 1*P(wi ) + 

2*P(wi  | wi-1  ) + 3*P(wi  | wi-1,wi-2  ) )         
 (2)

   
 จากสมการท่ี 2 นี้จะเปนการแกปญหาเร่ืองจํานวน
ขอมลูทีน่าํมาใชไมเพยีงพอ โดยจะมกีารนาํคาความนาจะเปน
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ของไบแกรม ( Bigram ) และยูนแิกรม ( Unigram ) เขามาชวย
ในการคํานวณดวย และคา γ

1
 + γ

2 
+ γ

3
 จะตองมีคาเทากับ

หนึ่ง ซึ่งการคํานวณนั้นก็จะใชคลังขอความเชนกัน แตถาใน
คลังน้ันไมมีการเก็บคาสถิติการเกิดของคําสองคําติดกัน ก็จะ
กาํหนดคาของ γ

2
 เทากับ 0 และกรณทีีไ่มมกีารเกบ็คาสถติกิาร

เกิดของคําสามคําติดกันก็จะกําหนดคาของ γ
3
 เทากับ 0 เชน

กัน โดยหลักการทํางานของการวิจัยนี้จะทําการแบงแยกคํา
จากประโยคทีเ่ปนขอมลูเขาทีเ่ปนไปไดหลายๆแบบแลวทาํการ
คํานวณหาคาความนาจะเปนจากแบบผลลัพธตางๆทั้งหมด 
และนําแบบผลลัพธที่มีคาความนาจะเปนที่มากท่ีสุดมาเปน
ผลลัพธในการแบงแยกคําของประโยคนั้น  
 สรุป วธิกีารนีจ้ะชวยในการแบงแยกคําไดด ีแตจะใช
เวลาในการประมวลผลนาน เนื่องจากตองสรางแบบผลลัพธ
การแบงแยกคําที่เปนไปไดหลายๆแบบ แลวคํานวณหาคา
ความนาจะเปน ที่มีคามากท่ีสุดจากแบบผลลัพธทั้งหมดของ
ประโยคท่ีเปนขอมูลเขา 
 จากปญหาท่ีเกดิข้ึนกับงานวิจยัทีไ่ดกลาวขางตน ผูวจิยั
จึงไดเสนอวิธีการแบงแยกคําภาษาไทยโดยใชโครงสราง
การเขยีนภาษาไทย เพือ่แกไขลดพืน้ทีใ่นการจดัเกบ็คาํศพัทใน
พจนานุกรม และวิธีการแบงแยกคําภาษาไทยดวยโครงสราง
พยางคเพ่ือลดการสิ้นเปลืองพ้ืนท่ีในการจัดเก็บพจนานุกรม 
ซึง่ความรูใหมทีเ่กิดขึน้ในงานวิจยัทัง้สองคือการรูจกัโครงสราง
การเขียนภาษาไทยและโครงสรางพยางค

วัสดุอุปกรณและวิธีการศึกษา
 ศกึษางานวจิยัวธิกีารแบงแยกคาํภาษาไทยดวย
วิธีเทียบกับโครงสรางการเขียนภาษาไทย
 -  งานวิจัย5 ไดเสนอวิธีการแบงแยกคําโดยใช
รูปแบบโครงสรางการเขียนคําภาษาไทยท่ีไดจากคําศัพทใน
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พุทธศักราช 2542 เพื่อ
ลดคาํศพัทในพจนานุกรม ทาํใหลดพืน้ท่ีในการจัดเกบ็และการ

ลดเวลาในการประมวลผลในการแบงแยกคํา ซึง่ประสิทธภิาพ
การแบงแยกคํามีความถูกตองรอยละ 99 โดยใชขอความจาก
เอกสารขาวหนังสือพิมพ บทความ พุทธศาสนา สารานุกรม 

กฎหมายและนิยาย การทดสอบประสิทธิภาพ สามารถแบง
การทํางานออกเปน 2 ขั้นตอน ดังนี้
  (1)  การหารูปแบบโครงสรางการเขียนของ

ภาษาไทย เปนขั้นตอนที่ทําการแปลงคําจากพจนานุกรม
เปนรูปแบบตัวเลขตามระดับโครงสรางการเขียนภาษาไทย 
4 ระดับ6,7 โดยไดนิยามไวในบทนํา ซึ่งลําดับการเขียนจะตอง
เขยีนระดับที ่3 กอนเสมอ สวนระดับท่ี 2 หรือระดับที ่4 จะถูก

เขียนเปนลําดับถัดมา (ถามี) และระดับที่ 1 จะถูกเขียนเปน
ลําดับสุดทาย (ถามี) ยกตัวอยางเชน

Figure 1 Thai writing structures, the Thai word is “ลูกพี่”

 Figure 1 คําวา “ลูกพี่” จะถูกแปลงเปนรูปแบบ
โครงสรางการเขียนภาษาไทยเปนตัวเลขของระดับการเขียน 
คอื 3-4-3-3-1 และตัดรปูแบบท่ีเหมอืนกนัออกจะทําใหจาํนวน
รูปแบบลดลงและนําไปใชในการเทียบเพื่อแบงแยกคํา
 (2) การแบงแยกคําโดยเทียบกับรูปแบบ เมื่อได
รูปแบบการเขียนภาษาไทยแลวก็จะนํารูปแบบเหลานั้นมาใช
ในการแบงแยกคํา ดังขั้นตอนใน Figure 2

Figure 2  Thai word segmentation method with com-
parison Thai writing structures
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 จาก Figure 2 เปนขั้นตอนการทํางานการแบงแยก
คําภาษาไทยโดยเปรียบเทียบโครงสรางการเขียนภาษาไทย 
และเพื่อเปนการอธิบายใหเกิดความเขาใจมากยิ่งขึ้น ผูวิจัย
ขอยกตัวอยางการแบงแยกคําของขอความ “เขาไปไร” โดย
ขั้นตอนดังกลาว ซึ่งสามารถแสดงใน Table 1 ดังนี้

Table 1 Thai segmentation with comparison of Thai writ-
ing structures, the Thai sentence is “แบงพยางค”

Sentence

/ Result

Thai Writing 

Structures 

format

Can be 

compared

(Cutting the 

last

Character)

แบงพยางค แ-3- -3-3-3-3-

า-3-1

No แบงพยาง / (ค)

แบงพยาง แ-3- -3-3-3-3-
า-3

No แบงพยา / (งค)

แบงพยา แ-3- -3-3-3-3-า No แบงพ/ (ยางค)

แบงพ แ-3--3-3 No แบง/ (พยางค)

แบง แ-3--3-3 Yes พยางค

พยางค 3-3-3-า-3-1 Yes
* หมายเหตุ เนื่องจากเปนงานวิจัยในการแบงแยกคําภาษาไทย ดัง
นั้นรายละเอียดที่ยกตัวอยางในตารางจึงมีความจําเปนตองใชคําและ
ขอความภาษาไทย

 
 ศึกษางานวิจัยอัลกอริทึมการแบงแยกคําภาษา
ไทยโดยโครงสรางพยางค
 งานวิจัยการแบงแยกคําภาษาไทยดวยโครงสราง

พยางค สามารถเขียนเปนแผนภาพแสดงข้ันตอนการทํางาน
ไดดัง Figure 3

Figure 3 Thai word segmentation method with com-
parison syllable structures 

 ใน Figure 3 เปนการอธิบายขั้นตอนการทํางานการ
แบงแยกพยางค ซึง่จะแบงขัน้ตอนการทาํงานออกเปน 2 สวน 

ดังนี้
 (1)  การเปลีย่นรปูประโยคใหอยูในรปูพยางค มขีัน้ตอน
ดังตอไปนี้
  - การนําเอาวรรณยุกตและตัวการันตออก 

  - แทนท่ีพยญัชนะ “ก” ถงึ “ฮ” ดวยพยัญชนะ “อ” 
ยกเวนพยัญชนะ “ย” ที่เขียนตอจากสระอี และ “อ” 
  จากขั้นตอนทั้ง 2 ขั้นตอน สามารถอธิบายโดย
ใชการยกตัวอยางประกอบ เชน ประโยคทีเ่ปนขอมลูเขา “การ

แบงพยางค” ขัน้แรกจะนําเอาวรรณยุกตและตัวการันตออก ได

เปน “การแบงพยางค” จากนั้นทําการแทนที่พยัญชนะ “ก” ถึง 

“ฮ” ดวยพยัญชนะ “อ” ยกเวนพยญัชนะ “ย” ทีเ่ขยีนตอจากสระ
อี จะไดเปน “อาอแออออาออ”
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 (2) การเปลี่ยนรูปประโยคพยางคเปนโครงสราง
พยางค เสียงพยางคไทยสามารถแสดงลักษณะโดยทั่วไป
โดยแบงเปน 4 กลุม คือ เสียงพยัญชนะเริ่มตน เสียงสระ 
เสียงพยัญชนะสุดทายและเสียงสูงเสียงตํ่า เม่ือพิจารณาถึง
โครงสรางพยางคไทยจะถูกแบงเปน 4 แบบ คือ
1) แบบ CV เชน (ปา [ pa ;0], รี [ ri ;1] )
2) แบบ CCV เชน (ครู [ khru ;0] )
3) แบบ CVC เชน (กาก [ ka ; k1 ] )
4) แบบ CCVC เชน (กวาด [ kwa ; t1 ] ) 
  ตัวอักษรแรก “C ” แสดงเสียงพยัญชนะเริ่มตน
ขณะที ่“CC”แทนกลุมเสียงพยญัชนะ เสยีงสระของพยางคถกู
แสดงโดยตวัอกัษร “V” และเสยีงพยญัชนะสดุทายทีแ่สดงโดย
ตัวอักษรสุดทาย “C” ตัวเลขอาหรับ (0-4) แสดงลักษณะของ
เสียงสูงเสียงตํ่า8

  ขั้นตอนการเปลี่ยนรูปประโยคพยางคเปน
โครงสรางพยางค มีดังนี้
 1)  การตัดอักขระทางดานขวาของประโยคออก
จนกวาจะสามารถเปลี่ยนเปนโครงสรางของพยางคได โดย
วิธีการลดอักขระ คือ
     -  ถาอกัขระตวัสดุทายเปนตวัการนัตและอกัขระ
ตัวรองสุดทายเปนสระอิ ใหทําการตัดอักขระออก 3 ตัว เชน 
“สิทธิ์” จะเหลือ “สิท” เปนตน
    - ถาอกัขระตัวสุดทายเปนตวัการันตและอักขระ
ตัวถัดมาเปน “ทร” หรือ “ทน” ใหทําการตัดอักขระออก 3 ตัว 
เชน “จันทร” หรือ “จันทน” จะเหลือ “จัน” เปนตน 
     - ถาอกัขระตัวสุดทายเปนตวัการันตและอักขระ
ตัวถัดมาตัวที่ 2 เปนสระอุ ใหทําการตัดอกัขระออก 3 ตัว เชน 
“กาฬสินธุ” จะเหลือ “กาฬสิน” เปนตน
    - ถาอกัขระตัวสุดทายเปนสระอา หรือ สระอ ิหรือ 
สระอุ หรือ สระอู หรือ สระอะ หรือไมหันอากาศ ใหทําการตัด
อักขระออก 2 ตัว เชน “สบายดี” จะเหลือ “สบาย” หรือ “กิน

ยา” จะเหลือ “กิน” หรือ “กากี” จะเหลือ “กา” เปนตน
    - ถาอักขระตัวสุดทายเปนอักขระท่ีนอกเหนือ
จากท่ีกลาวถึง ใหทําการตัดอักขระออก 1 ตัว เชน “ธรรม” จะ

เหลือ “ธรร” หรือ “ขับรถ” จะเหลือ “ขับร” เปนตน
 จากข้ันตอนขางตนสามารถแสดงกลุมของพยางค
เพื่อใชในการเปล่ียนโครงสรางพยางคดังนี้

Table 2 The format of group syllables to syllable structures

The format of group syllables Syllable

Structures

เอียะ / เอีอ / เอือะ / เอือ / อัอะ / เออะ / เอะ / 

แอะ / โอะ / เอาะ / เออะ / เออ /เอ / แอ / ออ / 

อะ / อุ / อา /โอ / ออํา / อํา / ไอ / ใอ / เอา / อี 

/ อิ / อุ / อู / อ

CV

เออียะ / เออีย / เออือะ / เออือ / ออัอะ / ออัอ / 

โออะ / เออาะ / เอออ / ไออ / เออา /ใออ / ออา / 

ออู / ออุ / ออะ / ออิ / ออี

CCV

เอีออ / อัอ / เอิอ / แออ / อ็อ / เอ็อ / แอ็อ / อาอ / 

อือ / อึอ / โออ / อออ / อูอ / อุอ /อิอ / อีอ / อัอิ /

CVC

ออัอ / เออ็อ / แออ็อ / ออ็ออ / โอออ / ออึอ / 

ออือ / ออูอ / ออาอ / ออออ / ออิอ / ออีอ / ออุอ 

/ เออิอ / เออออ

CCVC

* หมายเหตุ เนื่องจากเปนงานวิจัยในการแบงแยกพยางคภาษาไทย 
ดังนั้นรูปแบบกลุมในตารางจึงมีความจําเปนตองใชอักขระภาษาไทย

 2) นําประโยคท่ีไดจากการตัดอักขระออกทาง
ดานขวาแลวไปเปรียบเทียบกับกลุมพยางคเพื่อแปลงเปน
โครงสรางพยางค 
  ถาทําการเปลี่ยนเปนโครงสรางพยางคไดให
ทําการแบงพยางคออกมา จากน้ันนําขอความที่เหลือไป
เปรียบกับกลุมพยางคใน Table 2 อีก ซึ่งถาหากเทียบไมได
ก็จะทําการลดอักขระจนกวาจะเทียบได โดยจะทําลักษณะ
เชนนี้ซํ้าๆ จนกวาจะแบงแยกคําหมด ดังตัวอยางใน Table 3 

Table 3 Result of Thai segmentation with comparison of 

syllable structures, the Thai sentence is “แบง
พยางค”

Sentence Translate the 
Consonants to 

“อ”

Can
be

compared

Result

แบงพยางค แออออาอ No

แบงพยาง แออออาอ No

แบงพยา แออออา No

แบงพ แอออ No

แบง แออ Yes (CVC) แบง

พยางค ออาอ Yes (CCVC) แบงพยางค
* หมายเหตุ เนื่องจากเปนงานวิจัยในการแบงแยกคําภาษาไทย ดังนั้น
รายละเอียดที่ยกตัวอยางในตารางจึงมีความจําเปนตองใชคําและ

ขอความภาษาไทย
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ผลการศึกษาและสรุปผลการทดลอง
 จากการศึกษางานวิจัยท้ัง 2 งานวิจัย สามารถสรุป
ผลการเปรียบเทียบการแบงแยกคําของท้ัง 2 วธิ ีโดยไดทาํการ
แบงหัวขอตามขั้นตอนที่ไดจากการศึกษา ซึ่งสามารถแสดง
เปนตารางการเปรียบเทียบใน Table 4 ดังนี้

Table 4 Shown comparison of Thai word Segmentation 
method between Word segmentation with Thai 
writing structures and syllable structures

Topics for Comparison Using Thai 

Writing 

Structures

Using 

Syllable 

Structures 

Use Rules for Word segmen-

tation

No Yes

Use Dictionary for Word seg-
mentation

Yes No

Translate from input to other 
format

Yes Yes

Use Trie Structure for Word 
segmentation

Yes No

Cut the last Character Yes Yes

Fast processing Yes Yes

Number of format for comparison 1,648 79

 วธิกีารแบงแยกคาํภาษาไทยโดยโครงสรางการเขยีน
สามารถลดคาํศพัทในพจนานกุรมจาก 16,749 คาํ เหลอื 1,648 
รูปแบบโครงสรางการเขียนและอัลกอริทึมการแบงแยกคํา

ภาษาไทยดวยโครงสรางพยางคจะใชกลุมพยางคในการแปลง
โครงสรางพยางคเพื่อใชในการแบงแยกคําทั้งหมด 79 กลุม 

จากการทดสอบประสิทธิภาพในการแบงแยกคําและพยางค 
สามารถสรุปผลโดยใชตารางคอนฟวชั่นเมตริก9 จากการ
ทดสอบเอกสาร 20 เอกสาร ซึ่งเอกสารที่ใชในการทดสอบ
จะใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบและปรับแกคําใหมีความถูกตอง
กอนนํามาทดสอบเพ่ือใหเปนมาตรฐานเดียวกัน สามารถ
แสดงผลการทดสอบใน Table 5 และ Table 6 รวมทั้งแสดง

การเปรยีบเทยีบประสทิธภิาพอลักอรทิมึของงานวจิยัทัง้ 2 ใน 
Table 7 ดังน้ี

Table 5 Show performance evaluation by Confusion ma-
trix of Thai word segmentation with Thai writing 
structures 

The actual

Target of Thai 

Word Segmenta-

tion

The goal of forecasting

Number 

of words 

expected to 

be incorrect

Number of 

words 

expected to 

be correct

Total

Number of words to 

be incorrect
1,640 328 1,968

Number of words to 

be correct
984 102,274 103,258

Total 2,624 102,602 105,226

Table 6 Shown performance evaluation by Confusion 
matrix of Thai word segmentation with syllable 
structures

The actual
Target of Thai 

Word Segmentation

The goal of forecasting

Number of 
words

expected to 
be incorrect

Number 
of words 

expected to 
be correct

Total

Number of words to 
be incorrect

1,020 12,238 13,258

Number of words to 
be correct

765 91,203 91,968

Total 1,785 103,441 105,226

Table 7 Shown performance between Thai word segmen-

tation with Thai writing structures and syllable 
structures

Performance Thai word segmentation 

Using Writing 

Structures

Using Syllable 

Structures

Sensitivity 99.05 99.17

Specifi city 83.33 7.69

Accuracy 98.75 87.64

False Positive 0.31 11.83

False Negative 37.5 42.86
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 จาก Table 7 เปนการแสดงการเปรียบเทียบ
ประสิทธิภาพความถูกตองการการแบงแยกคําภาษาไทย
ระหวางการแบงแยกคําดวยโครงสรางการเขียนภาษาไทย
และโครงสรางพยางค พบวาการแบงแยกคําโดยโครงสราง
การเขียนภาษาไทยมีความถูกตองมากกวาการแบงแยกคํา
โดยโครงสรางพยางค เนือ่งจากการแบงแยกคําโดยโครงสราง
การเขียนภาษาไทยนั้นไดรูปแบบเพื่อใชเปรียบเทียบจาก
พจนานุกรมซ่ึงมีมากกวารูปแบบท่ีไดจากโครงสรางพยางค 
ทําใหวิธีการแบงแยกคําโดยโครงสรางพยางคไมสามารถแบง
แยกคําไดถูกตองในบางกลุมคํา เชน กลุมคําวา “ในอนาคต” 
จะแบงแยกคาํไดเปน “ในอ|นาค|ต” หรอืกลุมคาํวา “ใชปฏบิตั”ิ 
จะแบงแยกคําไดเปน “ใชป|ฏิ|บัติ” เปนตน

สรุป 
บทความวิจัยนี้มีความสนใจในการศึกษาและเปรียบเทียบ
วิธีการประมวลผลของการแบงแยกคําภาษาไทยและ
ประสิทธิภาพความถูกตองของอัลกอริทึม ทําการศึกษา
โดยการพัฒนาโปรแกรมตามอัลกอริทึม และทําการทดสอบ
โปรแกรมโดยใชเอกสารจํานวน 20 เอกสาร ซึ่งจะประเมินผล
โดยผูเชี่ยวชาญและนําผลเขาตารางคอนฟวชั่นเมตริกซเพื่อ
วัดประสิทธิภาพของโปรแกรม จากผลลัพธในการแบงแยก

คําน้ัน ยังขาดความถูกตองในการแบงแยกคํา ซึ่งสามารถ
พัฒนาแนวคิดในการศึกษาและสรางกฎเพื่อแบงแยกคําให
ถูกตองมากยิ่งขึ้น
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